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Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitdt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada

la estabilidad de la estructura.

Mou kail TToU eAEYXETE TN OTABEPOTNTA TWV KOXAIWTWY CUVOETEWV KI £9° OO0V €ival avaykn, TIG a@iyyeTe Eavd, £TTeIdr SIOPOPETIKA BV gival n EUGTABEID TNG
KOTAOKEURG OedOpEVN.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojt, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

Vija€ne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.
KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme fanv 6ontoBute CbeanHeHns ca 4obpe 3aBUHTEHW, ThIl KaTo B NMPOTUBEH Cryyaii He MoXe Ja ce rapaHTupa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKLMATA.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi ¢vrstoée, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajamcena stabilnost konstrukcije.

Kartais patikrinkite varzty jungg€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes priesingu atveju konstrukcija nebus stabili.

MepenpoBepsiiTe Bpems OT BpeMeHn 6onToBble coeanHeHusi. OHM [OKHbI BbITb NIOTHO 3aTSHYThI. OTO rapaHTUpyeT cTabunbHOCTb KOHCTPYKLIMK.
THAT IR EER A RIIR 2L, A R IUFASNE SO B, 75 DR eI ORI AR e 1

1d6rél ellendrizze a csavarkotések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell huzni, ellenkezd esetben a szerkezet stabilitasa nem adott.

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyieg Tepioinong: lMa 1o KABAPICPA TWV ETTIPAVEIWV VO XPNOIUOTIOIEITE £va EAAPPE VOTIOWEVO TTAVAKI ) AOUOTPO ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k ¢isténi: Na ¢isténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng $ciereczke lub zwykty $rodek do pielegnaciji mebli.

YkazaHve 3a nogabpxaHe: M3nonasainTe neko HaBnaxHeHa kbpna unu obMKHOBEH Npenapar 3a noagbpkaHe Ha mebenu, 3a Aa NOYNCTUTE NOBLPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za ¢iS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZzenu krpu i trgovacko uobi¢ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy priezidros priemonémis.

PekomeHaummn no yxoay: Ans O4UCTKM NOBEPXHOCTEN UCMOMb3YyiiTe crierka BNaxHy TPANKY unu obbl4HOe cpeAcTBO No yxoay 3a mebenblo.

PRIFUEI: TA A THT 75 PR AW F) A B0 e 10 5 L Tt 7 B T

Apolas: A feliiletek tisztitasahoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphat butorapolé terméket hasznaljon.

Al 3l s 858 gial) YT Cadati ol sa (san] platind gl o ) (s aa ) otia pladinl mhanl) Caais dal e oa g sAlall oL ),
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Beschlage
Fittings / Raccords / Hulpstukken /
®ypHutypa |/ BCfF / Vasalatok
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Vorbereitung / Preparation /
Préparation / Voorbereiding /
MoaroToBka / % | EI6készités
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
2 | Osszeszerelés

1x
7
""""" : ! T ErIV
2x
1

2x

Al

681 0890

Seite 6 von 15 (

PK-Nr. 3595 Stand 11/2025 A: 12/2025 6810784 | 681 3009




Seite 7 von 15

PK-Nr. 3595 Stand 11/2025 A: 12/2025




F Q

T

Seite 8 von 15 swa

4x 1x
PK-Nr. 3595 Stand 11/2025 A: 12/2025 6812047 | 6813011




Gebrauchsanleitung Umbau zum Juniorbett
User instructions for conversion to junior bed / Mode d‘emploi Transformation en lit
pour enfant / Gebruiksaanwijzing ombouw tot juniorbed / UHcTpyKuua no akcnnyatauyuu
nepeoGopyaoBaHue B AETCKYI0 KpoBaTb / B a1 R i FH P it B
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Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.Separat bestellen!
Conversion sides are not included. Order separately!

Les cotés ne sont pas inclus dans la livraison. A commander séparément!
Ombouwzijkanten zijn niet inbegrepen in de levering. Apart bestellen!

AOFEREA BT R 2L, 0T I |

nepeCTaBHble OOKOBMHbI HE BXOASAT B KOMMMEKT noctaBki. OHU 3aKa3bIBalOTCA OTAeNbHO!
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Gebrauchsanleitung Umbau zum Sofa
User instructions for conversion to sofa / Mode d‘emploi Transformation en canapé /
Gebruiksaanwijzing ombouw tot sofa / UHCTpyKUuua no akcnnyatauum
nepeo6opyaoBanue B avBaH | HUE Vb & 1 i B

r

Seite 12 von 15 =

PK-Nr. 3595 Stand 11/2025 A: 12/2025 6810775




Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.Separat bestellen!
Conversion sides are not included. Order sepa‘rately!
Les c6tés ne sont pas inclus dans la livraison. A commander séparément!

Ombouwzijkanten zijn niet inbegrepen in de levering. Apart bestellen!
lMepecTaBHble HOKOBMHBI HE BXOASIT B KOMMMEKT NocTaBku. OHU 3aKka3biBaloTCs OTAENbHO!

AR FE R B TR SR, ST I !
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273 1112
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ACHTUNG!
CAUTION!
ATTENTION!
{ATENCION!
NMPOZOXH!
ATTENZIONE!
POZOR!
POZOR!
UWAGA!
POZOR!
BHUMAHME!
DEMESIO!
FIGYELEM!
BHUMAHME!
AE!

PK-Nr. 3596

Fir eine ordnungsgemafie Demontage befolgen Sie die Aufbauschritte Riickwarts.

For proper disassembly, follow the assembly steps in reverse.

Suivez les étapes de montage dans le sens inverse pour un démontage réglementaire.

Para un desmontaje correcto siga los pasos de montaje en sentido inverso.

MNa pia opbr atmoouvapuoAdynon akoAouBRoTE TIG 0dnyieg avTioTpoea.

Per uno smontaggio a regola d’arte procedere in ordine inverso a quello descritto per le operazioni di montaggio.
Pro spravnou demontaz postupujte opacné nez pfi montazi.

Za s predpisi skladno demontaZo sledite korakom za postavitev v obratnem vrstnem redu.

W celu prawidtowego demontazu nalezy wykona¢ czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.
Za pravilno rastavljanje lezaljke, slijedite korake sastavljanja unatrag.

3a npaBunHo pasrnobsiaHe creaBaviTe CTbNKUTE 3a crnobsiBaHe B obpaTeH pea.

Norédami tinkamai iSardyti, atlikite surinkimo veiksmus atvirkstine tvarka.

Szétszerelés esetén az 6sszeszerelés |épéseit forditva hajtsa végre.

YT006bI NPaBWIIbHO BbIMOMHUTE Pa3bopKy, cneayiTe MHCTPYKLMM No coopke B 06paTHOM nopsiake.

FEIEWRED, 15 AP IR S HEAT
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